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L A T A 0 . 
Laotse Krisztus előtt a 6-ik században élt. Jelentőségét 

különböző módon értékelik az egyes szakmunkák. Mindenesetre 
ma is folyton új fordításokat adnak belőle, ami már magában 
elég bizonyíték értéke mellett. Legújabban Lin J u Tang chinai 
író magyarul is megjelent „Mi chinaiak" és „A bölcs mosoly" 
c. munkáiban ad a chinai életről és gondolkodásról olyan rajzot, 
amelyek alapján a nem szakember is kb. helyes képet kap 
Laotse jelentőségéről. Én nem ezek alapján vettem felolvasásom 
tárgyául Laotsét, hanem egészen személyes benyomásaim után, 
még szibériai hadifogságom idejéből. Ott ismerkedtem meg 
Laotse bölcseletével és tulajdonképen ez hivta fel a figyelme-
met azután sok egyébre a régi chinai és hindu irodalomból és 
ez eredményezte, hogy az elmúlt 20 év alatt ezek voltak pi-
hentető olvasmányaim. Előre bocsátom tehát, hogy nem mint 
szakszerüleg is hivatásos filozófus fogom ismertetni Laotsét, 
hanem csak mint egy átlag művelt ember. Épen ezért nem is 
próbálok phylologiai tájékoztatásokba bocsátkozni, ami szak-
szerüleg első sorban elengedhetetlen volna. Mind ez szigorú 
szakképzettséget igényelne, bár ez magában is sok érdekességet 
rejtene, valójában világos, hogy sok dolgot ezek nélkül meg 
sem lehet érteni. Azonban Laotse annyira közel áll a köznap 
emberéhez is, hogy épen gyakorlati életbölcseletéből phylologiai 
részletek nélkül is sokat lehet belőle meríteni. 

Engem a szibériai fogolytábor elszigeteltségében megkaptak 
Laotse rövid sentenciái, amelyeket egy akkor megjelent jó német 
fordításban olvashattam2 egy prágai egyetemi magántanár jó-
voltából, aki a könyvet ott megkapta. Engem megkaptak a 

1 Székfoglaló az Unitárius Irodalmi Társaság 1942 május 17-én tar-
tott felolvasó ülésében. 

2 Ford. Richard Wilhe'm. Kiadó: E. Diderichs, Jena, 1923. 
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sentencíák eredetiségei, kifejezéseinek primitívsége, szemléleté-
nek mélysége. Barátaim segítségével lemásoltuk egy kis füzetbe 
a 81 versét tartalmazó könyvét és ez képezte nekem 3 éven 
át rendes napi olvasmányomat, mondjuk komoly lelki táplálé-
komat, Haza jővén, itt sok hasonló könyvet megszereztem a 
Diderích-kiadásban és így egy világ, egy más kultúra világa 
tárult fel előttem. Ebben a más világban azonban megragadott 
engem a legmélyebb gyökérzet, az a gyökérzet, ami az emberi 
lélek legnagyobb mélységeit foglalja magában. Nemcsak meg-
ragadott, hanem vonzott az a felismerés, hogy a külső kultu-
rális formák mögött a lélek legnagyobb mélységeiben az ember 
— igen valószínűleg, túl nyelvi és faji sajátságokon — lénye-
gében, végső schemájában egy.} Ez a felismerés bátorít fel 
engem arra, hogy bár dilettáns ismertetésről van szó, mégis 
elmondjak egyet mást ez irányú olvasmányaimból. Hiszen szak-
szerű ismertetések szakemberek körébe valók, viszont a nem 
szakközönséget néha jobban kielégítik népszerűbb beállítások, 
amiknek a célja csupán a figyelem felhívása. 

Lao t sé t a nagyközönség e lő t t é r t ékessé a z a t u l a j d o n s á g a 
t ehe t i , hogy n i n c s e n az az e m b e r i sz i tuáció , a m i r e n é z v e n e k i 
ne v o l n a igen é r d e k e s m e g l á t á s a . É s emel le t t m e t a f i z i k a i ala-
p o k b ó l indul k i ; p r ó b á l j a m e g a d n i a z egysze rű e m b e r i he lyze -
t e k n e k a kapcso la ta i t a n a g y túlvi lági , v a g y is teni a l a p o k k a l 
és e z a d j a meg a mé lységeke t . N y e l v e t e r m é s z e t e s e n egysze rű , 
hisz a k k o r még n e m lehe te t t f e j l e t t bölcselet i m ű - n y e l v ; é p e n 
e m i a t t nagy t e r e v a n az egyéni é r t e l m e z é s n e k és ez t s o k a n 
n e m szere t ik . T a l á n e m i a t t v a n , hogy az e u r ó p a i i r o d a l o m b a n 
több, á l t a l am i smer t k ö n y v , n e m mél t ányo l j a a n n y i r a , min t é n 
egyéni leg . 

D e t é r j ü n k a t á r g y r a . 
L a o t s e k ö n y v é n e k ch ina i c í m e : Tao T e K i n g 5 a n é m e t 

f o r d í t á s címe s Das B u c h des A l t é n vom Sinn u n d L e b e n . A 
Sinn szó je lentése a s z ó t á r a k s z e r i n t : é rzék , e lmé le t , a k a r a t , 
gondo la t , ész, é r t e l e m ; a z o n b a n sok helyen ezt a szót n e m fo r -
d í t ják le és az e r e d e t i ch inai „ T a o " s z a v a t t a r t j á k meg , jelez-
vén ezze l , hogy egy m á s szó sem a d j a vissza a „ T a o " szó 
t a r t a l m á t . 

A könyv két r é s z r e oszlik. A z első rész f e l í r á sa a Sinn, 
amit m a g y a r r a az E s z m e szóval f o r d í t h a t n á n k 5 a m á s o d i k rész 
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feli rása az Elet. Ez a beosztás meg akar először ismertetni az 
Eszmével, a második részben pedig meg akarja mutatni azt, 
hogy van egy Elet, ami a nagy Eleteszme kifejezése, formába 
öntése és rá akar mutatni arra, hogy emellett sok élet-jelenség 

, van, ami tévútra visz, ami nem az igazi Elet. Laotse keresi 
az Életnek, a természetnek mélyebb, a természetben észlelhető 
és érzékelhető ősibb alapját, ami mindent létre hoz és szabályoz 
és ezt nevezi az eredetiben a Tao szóval. Azt fordítja a német 
fordító a Sinn szóval és azt lehetne fordítanunk az Eszme 
szóval, de mivel az Eszme szó csak halványan fejezi ki azt 
amit Laotse a Taon ért, ezért én is megtartom a Tao elne-
vezést. Természetesen itt már előre tisztában kell lennünk 
azzal, hogy a dolog természetében rejlik, hogy ennek a kife-
jezésére nincsen köznapi szavunk és így körülírásokra volnánk 
utalva, így a Tao elnevezés megtartása indokolt. Csak ha na-
gyon elmélyedünk, ha már megismerkedtünk vele, érezzük, 
hogy mit akarunk a Tao-val kifejezni, a nélkül, hogy azt tel-
jesen kímerítenők, 

A második részben azután, miután a Tao fogalmát, tar-
talmát, mivoltát a lehetőség szerint meghatározta, meg akarja 
mutatni, hogy mi az igazi Elet, amelyben a Tao hat. 

Természetesen felvetődik most a kérdés, hogy hát mi 
módon magyarázza meg a Tao lényegét. Az eljárása az, hogy 
olyan egyszerű példákat, hasonlatokat, élményeket vesz az 
emberi életből, amik általában mindenki előtt élményszerűleg 
a köznapi tapasztalatból ismeretesek és ezek alapján törekszik 
minél több oldalról a Tao-t jellemezni. Ez nem cirkulus vitiosus, 
hanem az egyetlen út, aminek a követése a rendelkezésünkre 
áll. Az alap, ami a tanítás lehetőségét megadja, a mi személyes, 
egyéni, lelki átéléseink és lelki szemléleteink; tehát az, hogy 
mi élünk és tudatunk van az életről. Már most a tudatos élet-
élményeinket két irányban szemlélhetjük. Az egyik irány az, 
hogy vissza megyünk a meg nem személyesített élet alapjaira, 
azokra a gyökerekre, ahol még nincsen személy, de van már 
élet és így fokozatosan vissza megyünk a legmélyebb gyöke-
rekre, amelyeknek az összesége egységet alkot és ezt Tao-val 
jelöljük. így tehát életélményeink tudatos elemzése által egy 
metafizikai biztos alapot teremtünk megismerő énünk számára. 
Ha pedig ez a szilárd alap meg van, akkor szinte gyakorla^ 
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tiasan fogjuk fel a dolgot és az ezer változatú életet ennek a 
mértékével nézzük és így választjuk ki az életnyilvánulások 
szövevényéből azt a keskeny útat, amit a nagy élet útjának, 
— annak az életnek, ami a Tao megvalósulása — lehet nevezni, 
így gyakorlati normákat kapunk a köznapi életre. Ez Laotse 
módszere. 

A Tao lényegét igen mélyen adja az 1. versben, amikor 
azt mondja, hogy s 

„Az értelem amit kiértelmezhetünk, 
nem az örök értelem (Tao). 
A név, amit megnevezhetünk, 
nem az örök név. 
Túl a megnevezhetőn van a világ kezdete, 
Eminnen a megnevezhetőn van az élő lények születése. 
Azért visz a vonzódás az örök túlvilági felé, 
Az erők szemlélésére, 
a vonzódás az örök világias felé 
a térbeliség szemlélésére. 
Mind (a) kettőnek egy az eredete, csak a neveik mások. 
Ez az egység a nagy titok. 
És a titoknak még mélységesebb titka s 
Ez az összes erők megnyilvánulásának a kapuja." (1) 1 

Tehát a névvel nevezhető tárgyak nem az örökéletű dol-
gok. Hanem túl a megnevezhető dolgokon van a világ valósá-
gos kezdete. 

Ezzel szemben itt van a mi kézzelfogható világunk, ami-
ben ezernyi lények vannak, ez a világ a megnevezhető dolgok 
világa. A mi megismerő szellemünk az, ami érzi a világnak e 
kettőségét s egyfelől ösztönszerűleg vonzódik az ember a meta-
fizikai megismeréshez, —) ez az alapja a minden időkben, min-
den népeknél található vallásoknak) — de másfelől benne élvén 
a tér-idő világában, kénytelenek vagyunk a térbeli élet felté-
teleit megszerezni. És azt mondja, hogy mind a kettőnek ugyan-
egy eredete van, csak a neveik mások. És mindjárt le is sze-
gezi, hogy ennek a kettősségnek az egysége egy nagy titok* 
amit emberi elme tovább megfejteni nem tud! Hozzá tehetjük, 
hogy ez a titok az, ami foglalkoztatta évezredek óta az embe-

1 Az idézetek után zárjelbe tett számok az idézett német kiadás szá-
mozását jelentik, hogy könnyen meg lehessen őket találni. 
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riség legjobb elméit. Itt utalok csak Aischylos-ra, Goethére és 
Madáchra a költők közül. 

Röviden s érezzük, hogy a kézzel fogható világ mögött 
még van valami és szeretnők ezt megfejteni. Szerény vélemé-
nyem szerint itt az emberi elme számára ebben a megfejteni 
akarásban egy végső határ van állitva. Itt csak a belenyugvás 
segít az örökös megfejteni akarásba, anélkül, hogy valaha egy-
értelmű megoldáshoz juthatnánk. 

A Taot kell tehát megismerni, mert 
„ A T a o m i n d e n lé tezőt m a g á b a n foglal . 
De ezáltal az ő hatása nem merül ki a létezőkben. 
Mélységes ő, mint az összes lények őse. 
Ő szelídíti az ő nyersességüket, 
Megold ja z ű r z a v a r a i k a t . 
Mér sék l i f é n y ü k e t . 
Egyesü l v e l ü k ha ló p o r u k b a n is. 
L á t h a t a t l a n és mégis va lóságos . 
N e m tudom, hogy kinek l ehe t a fia. 
Úgy látszik, hogy régebbi, mint az úr." (4) 

(Valószínű, hogy bizonyos mithologia szerint a legfőbb isten, 
vagy esetleg a legfőbb isteni eredetű földi uralkodóra céloz itt). 

Miután a Tao hozza létre a létező világot, ki kell há-
mozni a létező világ jelenségeiből a Tao jellemző vonásait s 
„A természet (Tao) szeretete nem olyan, mint az emberi 

(egyéni) szeretet." 

Neki a teremtmények olyanok, mint „szalma kutyák". (5) 
(Bizonyos áldozati ünnpeknél szalma kutyákat csináltak, amiket 
ünnepek után eldobtak.) 

A modern természet-tudomány nyelvén azt mondhatnók, 
hogy a térmészetnek nem az egyed, hanem a faj fontos. 

Laotse érzi, bogy a látható világ ezerféleségében nehéz 
eligazodni és azt rendezni kell. Ő a következőképen rendezi i 

„ A T a o n a g y és az ég is nagy , 
a föld nagy és az ember király (királyi ember, nyilván az em-

ber eszméjére vagy a tökéletes emberre gondol) is nagy. 
Négy nagy dolog van a világon 
és az ember király (királyi ember) egyik azokból. 
Az ember a föld mintájára lett. 
A föld az ég mintájára lett. 
Az ég a Tao mintájára lett. 
És a Tao a saját mintájára lett, (vagy saját magától való)" (25) 
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Az embert, vagy emberiséget két formában emlegeti, ne-
vezetesen az itt említett király, de még gyakrabban az ú. n. 
elhívatott (Berufene) néven. Az elhívatott olyanszerű ember a 
Laotse nyelvén, mint a szentek a kereszténységben, akik értik 
isten sugallatát. Ezért ő igen gyakran az elhivatottra hivatko-
zik, mint példára, hogy milyen viselkedést tart helyesnek. 

Ilyen előzmények után Laotse igen sok oldalúan törekszik 
részletezni, hogy mi a Tao. A Tao hozza létre a világot: 
„Lét és nem lét szétválaszthatatlanul össze-vissza voltak 
mielőtt az ég és a föld keletkeztek". 

Ez az állapot felelne meg az ős Chaosnak és Laotse erre 
azt mondja, hogy : 

„Oly csendes, oly üres. 
Egyedül van és nem ismer változást. 
Körben mozog és nem ismer bizonytalanságot. 
Ezt az állapotot úgy lehet nevezni, mint a világ anyja (eredete). 
A nevét nem tudom. 
Tao szóval jelölöm. Erőlködve őt jellemezni, nagynak nevezem. 
Nagy alatt értem, hogy folyton folyásban van. 
Folyton folyásban, az alatt értem, hogy a legtávolabb is 

jelen van. 
Hogy legtávolabb is ott van, azalatt értem, hogy önmagába 

visszatérő." (25) 

Ezek a jellemzési módok érdekesek és talán nem csaló-
dunk, ha azt mondjuk, hogy nagy geometriai sejtéseket árul-
nak el. 

A Tao azonban több, mint csak a Chaos, A Tao lényege 
megfoghatatlan és nehezen jellemezhető : 

„Nézzük, de nem látjuk. 
A neve : egyforma. 
Hallgatjuk, de nem halljuk : 
A neve s finom. 
Utánna nyulunk, de nem foghatjuk meg : 
A neve : kicsiny. 
Ezt a hármat nem lehet elválasztani, 
Össze vannak keverve és Egyet alkotnak. 
A felülete nem tisztább, 
az alja nem zavarosabb. 
Végtelenül duzzadó, 
megnevezhetetlen, 
visszanyúlik a nem lényszerű létezésbe. 
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E z az, a m i t a l a k né lkül i a l a k n a k , 
képnélküli képnek neveznek. 
E z az, a m i t l á t h a t a t l a n s á g n a k n e v e z n e k : 
Ve le s z e m b e jöve n e m lehe t látni az a r c á t ; 
őt k ö v e t v e n e m lehet l á t n i a h á t á t . 
Aki az öregnek (Laotsénak) a Tao-ját felfogja, 
Azzal uralhatja a ma létezését és felismerheti az ősi kezdeteket: 
Ez a Taonak mindenen átvonuló fonala". (14) 

Amint látjuk, itt Laotse jelzi, hogy a Taoban a lények 
eszméje már benne van, az anyagi megformálódás nélkül. Mi 
csak anyagi, szemléletes formákat észlelünk és csak a szemlé" 
letesség alapján nyert fogalmakkal és jelegekkel tudunk valamit 
leírni, ezért a Taot nem láthatjuk (és így tovább), bár minden 
benne van (eszmeileg) ami látható, fogható, tappintható stb. 

A Tao azonban nemcsak minden lénynek az eszméje 
vagy eredete, nemcsak teremtője, hanem azok fenntartója is 
„A nagy Tao mindenütt jelenvaló, 
lehet jobbról, lehet balról. 
Minden lények neki köszönhetik létüket, 
és O rendelkezésükre áll. 
A mű kész : 
É s O n e m nevezi a z ö v é n e k . 
Az összes lényeket ruházza és táplálja. 
és nem uralkodik raj tuk. (Az akara t szabadsága). 
(A nagy Tao maga) amennyiben (egyéni) vágyak nélkül való, 
Kics inek lehet n e v e z n i . 
(De) amennyiben az összes lények hozzá fordulnak 
(és O nem uralkodik rajtuk) 
lehet Őt nagynak nevezni". 

(És következik a következtetés az emberre, az elhivatottra); 
„soha nem játsza a nagy urat ; 
ezért hoz nagy művet létre". (34) 

Tehát nem apró síkerek után jár, hanem minden gondo-
latát egy foglalja le, ami végül nagy műben nyerhet formát. 

A Tao megfoghatatlan módon van jelen mindenben. Az 
érzékelhető dolgok belőle vannak, de az érzékelhető dolgok 
világában bizonyos fokozati rendet kell teremteni. Ez Laotse 
szerint a következő : 

„Az ég örök és a föld tartós. 
Az ég és a föld örökké való tartósságának az oka az, 
hogy ők nem a saját életüket élik. 
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E z é r t t u d n a k Ők á l l andóan é le te t adn i . 
Az elhívatott is tehát i 
az ő énjét mellékesnek veszi 
és (épen ez által) az ő lénye előre halad. 
L e v e t k ő z i a z ő én jé t 
és az ő énje megmarad. 
„Nem így van-e tehát t 
Hogy mivel ő semmi egyénít nem akar, 
épen ezért az ő egyénisége beteljedik ?" (7). 

Itt már világosan látszik, hogy a lények kialakulásában, 
amelyeknek saját egyéni életük van, egy kettőség következik, 
amely kettőség egyik oldalán van a Tao-nak az a része, ami 
a lényeket fenntartja, de ezzel szemben áll az ő múlandó egyéni 
alakjuk, sok egyéni vágyuk, sok egyéni igényük, tehát az 
emberre alkalmazva a köznapi én, ami szemben áll egy másik, 
egy magasabb rendű énnel. A lényeknek van tehát egy örök 
és egy múlandó részük. Es mindjárt hangsúlyozza, hogy az 
igazi én mégis az, ami közvetlen a Taoból van, és ha a Tao 
teljesedik ki a lényekben, vagy bennünk, ami eo-ípso sok egyéni 
legyőzésével jár, akkor érjük el az egyéniség legmagasabb fo-
kát, mert akkor jutunk a Taohoz a legközelebb. 

A lények kialakulásával két fontos princípium merül fel: 
a női és a hímnemű. Azonban ez a két princípium, mely az 
élő lényekből olyan jól ismeretes, igen mélyen van a Taoban 
megalapozva már az ég és a föld kialakulása előtt s 
„A mélység lelke nem hal meg. 
Ez az örök nőies. \ 
Az örök nőiesnek kiinduló kapuja 
A gyökere az égnek és a földnek. 
Végnélkül törekszik előre és mégis mintha mozdulatlan volna. 
Hatásában fáradhatatlan" (6). 

A férfias elemek jellemzője az erő, azonban Laotse szerint 
mindig a tartozkodó elem (a nőies) van közelebb a Taohoz és 
így folytatja: 
„Aki felismeri az ő férfiassága erejét, 
és mégis megmarad asszonyi gyöngeségben, 
az a világ folyásának a medre. 
Ha ő a világ folyásának a medre, 
akkor őt nem hagyja el az örök élet, 
és ő újra megtérhet és olyan lehet mint egy csecsemő", (28) 

A férfias és nőies princípiummal párhuzamos a világosság 
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és a sötétség princípiuma, de itt is a sötétség, a homályosság 
a Taonak titkosan rejtező mivoltát fejezi ki. 

„Aki az ő fényességét felismeri 
és mégis a sötétségben időzik, 
az a világ mintaképe. 
Ha pedig ő a világ mintaképe, 
akkor már neki nem hiányzik (azaz meg van) az örök élet, 
és ő megtérhet a nem keletkezetthez (mintha nem is létezett 

volna)". (28). (Gondoljunk a hindu Nirvánára.) 

Az ég és a föld különválásával, a him és női principíum 
működésbe lépésével, kialakul a nagy természet. A természetben 
ellentétes dolgokat észlelünk, nevezetesen a lények fokozatosan 
egymás táplálékául szolgálnak és ebből sok ellenmondás szár 
mazik, amint ezt már igen sokan felfedték. Laotse a gyö-
kereket keresi : 

„A Természet szeretete nem olyan mint az emberi szeretet 
Neki a lények olyanok, mint szalma kutyák.1 

Az elhivatott szeretete is nem olyan, mint az (általános) emberi 
szeretet. 

Neki a teremtmények olyanok, mint szalma kutyák." (5). 

A mai nyelven a természet a fajt akarja fenntartani. Az 
egyes egyedeket könyörtelenül feláldozza a faj érdekében. Az 
emberi szeretet mindig egyedekre irányul. Tehát innen látható 
a mélyreható különbség. Ez a mélyről jövő gondoskodás a Tao 
szeretete, ami a nagy általánoságokra irányadó. Ezzel szemben 
a lényekben és első sorban az emberben kialakult, egy uj ható 
tényező, az én. Hogy Laotse miképpen fogja fel és miben látja 
az én lényegét és veszélyeit, a következőképen fejezi k i : 

„Kegy megszégyenítő a félelem miatt. 
T i s z t e l e t ( t i s z t e s s é g ) n a g y b a j a z é n m i a t t . 
Mit jelent az, hogy : Kegy megszégyenítő a félelem miatt ? 
A Kegy valami lealacsonyító: 
félni kell, hogy az ember megkapja-e, 
és félni kell, nehogy az ember elveszítse. 
Ezt jelenti tehát az, hogy Kegy megszégyenítő a félelem miatt. 
M i t j e l e n t a z , h o g y t i s z t e l e t n a g y b a j a z é n m i a t t ? 

1 Ez egy hasonlat a régi chinai életből. Bizonyos szent ünnepeknél 
szalma kutyákat csináltak, amelyeket az ünnepségek alatt nagy tisztelettel 
vettek körül; ennek befejeztével pedig eldobták őket. 
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Az ok, amiért engem nagy baj érhet, az az, 
hogy nekem egy énem van. 
Ha nem volna énem, 
micsoda baj érhetne akkor még engem ? 
Ezért s aki az ő énjében a világot tiszteli, 
ar ra bizony rá lehet a világot bízni. 
Aki az ő énjében a világot szereti, 
annak bizony át lehet a világot adni." (13). 

Tehát az „én" az a valami, az az új princípium, ami szemben 
állhat az universálitásokra törekvő természettel vagy az ős 
ösztönökkel. Az én egy kis világ, önálló célokkal, vágyakkal, 
akarattal, és így szembe kerülhet a fenti elnevezésünk szerint 
a fajt fentartó mély ösztönökkel. Az összes szemlélődésünk, az 
öntudatunk stb., az mind az énben összpontosul és magán vi-
seli az énnek discret jellegét. Ezért mondja, hogy : 

„ha nem volna énem, micsoda bajom lehetne még." 

Az élet fókusa, ahol minden tudatosítódik, az az én és 
ha nincsen én, akkor nincsenek bajok sem. Viszont az életet 
kormányzó mély életerők — a Tao — célja a faj, (de ezt csak 
sok én által tudja megvalósítani). Tehát az én, bár a Tao által 
van és a Tao célját szolgálja, de nem maradék nélkül a Taot 
valósítja meg. Az utolsó sorok arra vonatkoznak tehát, hogy 
aki az önismeretben felemelkedik addig, hogy felismerje ön-
magában az általánosat, az egyetemest és le tudjon mondani 
az esetleges célokról, az való a világ kormányzására. Tehát 
azt is mondhatnók, hogy általános szempontból amennyi a Tao 
szellemében gyakorlatilag kifelé hat belőlünk, annyi az énünk 
általános jelentősége. 

Ezek után könnyen megértjük, hogy mit ért Laotse a 
nagy élet alatt. A mi egyéni kis énünk élete is élet, de emel-
lett van egy más, átfogóbb élet, amit ő így részletez : 

„A nagy élet formája 
teljesen követi a Taot. 
A Tao hozza létre a dolgokat 
láthatatlanul, megfoghatatlanul. 
Megfoghatatlan, láthatatlan módon 
vannak benne képek (amelyek mintájára a dolgok létre jönnek). 
Láthatatlan, megfoghatatlan módon 
vannak benne dolgok ! 
„Megérthetetlen módon, sötéten, homályosan 
csira van benne. 
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E z a csira az igazság. 
B e n n e v a n a hit . 
Kezdettől kezdve a mai napig. 
nem nélkülözhető az ő neve, 
h o g y az összes dolgok ke l e tkezésé t megé r t sük . 
És honnan tudom én, 
hogy az összes dolgok keletkezése így van ? 
Épen ő általa". (21). T. i. épen a Tao által, amit Laotse állan-

dóan hangsúlyoz, hogy ez a világ gyökere. 

Tehát az egyéni élet mögött ott van a nagy élet. Amit 
látunk, érzünk, tapasztalunk, mind egyéni szemüvegen megy át, 
de mögötte universalis jelentőségű dolgok vannak. Tehát érthető, 
hogy egyéni és általános érdekek összeütközésbe kerülnek. Mély 
felismerés és mély életbölcsesség kérdése tehát úgy intézni az 
életet, hogy minden érdek kielégítést nyerjen. Ez a kielégítés, 
mivel különböző szempontok kerülnek egymással szemben, 
csak úgy lehetséges, ha egyesek engednek. Erre nézve Laotse bő 
tanácsokkal lát el. Egyik út, vagy mód erre a vágyak megféke-
zése, amit így fejez k i : 
„Az (erős) szinek megvakítják a szemet. 
Az (erős) hangok megsüketítik az ember fülét. 
Az (erős) ízek eltompítják az ember torkát. 
Lóverseny és vadászat az emberi vágyakat felkorbácsolja. 
Ritka javak megzavarják az ember pályáját. 
Tehát az elhívatott is : Gondoskodik a testről és nem a szemről. 
Nem törődik a távoliakkal és a közelihez (célokhoz) tartja 
magát". (12). 

A közel i célok a l a t t kell é r t en i az é l e tnek a z e l engedhe-
he t e t l en a l ap fe l t é t e l e i t . E z e k h e z a z é l e t f e l t é t e l ekhez pedig csak 
ö n m é r s é k l e t á l ta l j u t h a t u n k el. A z önmérsék lé s c ím alat t e z t 
m o n d j a Í 

„ V a l a m i t m e g t a r t a n i a k a r n i és amel le t t t ú l s ágba m e n n i : 
n e m é r d e m e s a f á r a d s á g r a . 
V a l a m i t keze ln i a k a r n i és amel le t t mindig túl s z igo rúnak lenni : 
azt nem lehet sokáig fenntartani. 
Arany és drága kövekkel töltött termeket 
senkisem tud megőrizni. 
Gazdagnak lenni és amellett még gőgösnek is : 
az magától szerencsétlenséget idéz elő. 
Ha kész a mű, visszavonulni: 
ez az ég szelleme." (9). 

Az egyének együtt élnek és így alakul ki az embereknél 
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a társadalom. De nemcsak az embereknél, hanem vannak állatok 
is, amelyeknél társadalmi szervezeteknek határozott nyomai 
vannak, némely esetben egészen magas társadalmi szervezkedés. 
Újabban még a növények világában is beszélnek társadalmi 
csoportosulásokról, tehát az egyének együtt élése által alakul 
ki a társadalom ; és természetes, hogy Laotse a társadalomra 
is mond megjegyzéseket, olyanokat, amelyeket a mai modern 
életben is alkalmazhatunk. (Hogy a Laotse-féle sentenciák ma 
is alkalmazhatók, másfelől azt mutatja, hogy milyen mélyre-
ható törvényszerűségek vannak a társadalom életében is, túl 
időn és fajokon.) A társadalom pedig egy organismus, amelyik 
szervekre tagolódik stb., ami újabb és újabb nehézségeknek 
lesz a kútforrása. A társadalomban a béke fontos és erre nézve 
Laotse így vélekedik s 

„A kiválókat nem kell előnyben részesíteni: 
úgy megóvjuk magunkat attól, hogy az emberek (egymással) 

harcoljanak. 
Nehezen elérhető javakat nem (szabad) értékeseknek tar tani : 
így megakadályozzuk, hogy az emberek tolvajok legyenek. 
Semmi kívánatosra nem kell törekedni: 
így megóvjuk magunkat attól, hogy a szivünk megzavarodjék. 
Ugyan ez a rendje az elhivatottnak is : 
Szívét egyszerűvé teszi és a testét szívóssá. 
Vágyait mérsékli és csontjait megerősíti. 
Állandóan gondoskodik arról, hogy az ő emberei (a társadalom) 

megismerés és vágyak nélkül legyenek 
és hogy ama megismerők (felvilágosultak) ne merjenek csele-

kedni. 
A nem cselekvést gyakorolni s 
akkor minden rendbe jön." (3) 

Ez a nem cselekvés Laotsénak egyik legnehezebben ért-
hető elve. Ezt gyakran félre is értik, mert passzivitásnak tart-
ják, pedig nem erről van szó. A lényege a dolognak az, hogy 
O éles különbséget tesz egyénies emberi célok és a Tao céljai, 
hatásmódja között. Ezért nevezi O az egyiket hatásnak, a má-
sikat cselekvésnek. (A német fordításban wirken és handeln). 
A hatás alapja természeti törvényszerűségek volnának, a cse-
lekvésnek pedig emberi, egyénies célok, amelyek gyakran üz-
leti jelleget vesznek fel. 

A társadalmi szervezettel együtt jár mindaz, amit társa-
dalmi harcok néven ismerünk. Laotsének elve a társadalom éle-
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ténél is az, hogy engedjük a Taot érvényesülni és lehetőleg ke-
vés mesterkéltséget vigyünk bele. Ő azt mondja, hogy j 

„Hagyjátok a szenteskedést, hagyjátok a tudományt; 
és a nép százszorosan nyerni fog vele ! 
Hagyjátok az erkölcsösködést, hagyjátok a kötelességet: 
és a nép vissza fog térni a családiasság és a szeretet útjára. 
Mondjatok le a mesterkedésekről, mondjatok le a nyereségről í 
és nem lesznek többé tolvajok és rablók ! 
Ebben a három dologban a szép látszat nem elég. 
Gondoskodjatok róla, hogy a népnek legyen valamije, amibe 

kapaszkodhassék ! 
Legyetek egyszerűek, maradjatok őszinteségben : 
akkor csökken az önzés, így csökkennek a vágyak !" (19) 

Bár egyesek az ilyenféle állításokat társadalom ellenesek-
nek mondják, én úgy értelmezem, hogy ezekben is a társada-
lom békés életének a gyökeréig akar lehatolni. Hogy ilyen ér-
telemben kell ezen tételeit érteni, azt világosan megmondja a 
következő versben s 

„Elhagyták a nagy Taot s 
és jött a kötelesség és erkölcsösség. 
Divatba jöttek az okosság és tudományosság (Erkenntniss) : 
és keletkeztek a nagy hazugságok. 
A vérrokonok meghasonlottak : 
és keletkezet t a gyermeki kötelesség és szeretet. 
Az államok zavarba és forrongásba jöttek: 
és voltak hű szolgák." (18) 

A hű szolga csak egy urat szolgál, csak egyet véd, már 
pedig a nagy Tao nem az egyest tolja előtérbe, hanem az ál-
talánost, vagy a fajt. 

A társadalommal együtt jár annak szervezettsége és így 
keletkeznek a kormányformák. Laotse legtöbbször uralkodókat 
és királyokat említ, de a lényeg nem is a mai nyelven vett 
kormányforma, hanem az államfő. Erre pedig így nyilatkozik s 

„Ha egy egészen nagy (ember) uralkodik, a nép csak épen 
tudja, hogy ő (ott) van. 

Kisebbeket szeretnek és dicsérnek, 
Még kisebbektől félnek, 
Még kisebbeket figyelembe se vesznek. 
Ha az ember nem bizik eléggé, 
Nem is talál bizalmat. 
Milyen fölényesek voltak amazok az ő szavaik értelmezésében ! 
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A m ü v e k e lkészü l tek , a m u n k a e lvégez t e t e t t , 
És a . n é p e m b e r e i m i n d n y á j a n a b b a n a h i t b en vo l t ak s 
„Mi s zabadok v a g y u n k " . (17) 

H o g y L a o t s é n e k a t á r s a d a l o m m a l s z e m b e n ez az ál lás-
p o n t j a , a z t h a s o n l ó k é p e n ny í l t an k i fe jez ik a k ö v e t k e z ő szava i s 

„ A m í g a T a o az ő t e remtés e lő t t i ö r ö k k é v a l ó s á g á b a n m e g m a r a d , 
n inc senek n e v e k . ( A z az n e m k e l e t k e z t e k m é g lények. ) 
(Ha f e j e d e l m e k és k i r á lyok é r t e n e k hozzá, h o g y őt (a T a o t ) 

m e g t a r t s á k 
(így m i n d e n l ény f é l r e áll, m in t vendégek (az az a l k a l m a z -

kodnak ) : 
Ég é s föld e g y e s ü l n e k , hogy é d e s h a r m a t o t c sepeg te s senek . 
A n é p magá tó l bec sü l e t e s lesz). 
H a a kü l ső a l a k u l á s m e g k e z d ő d i k , 
a k k o r v a n n a k c s a k n e v e k . 
A m i g a n e v e k a lé tezéshez a l k a l m a z k o d n a k , 
t u d j a az ember , h o g y hol á l l jon meg, úgy e lke rü l i a z ű r z a v a r t . 
A T a o - n a k a v i l á g h o z való v i s zonyá t össze l ehe t hasonl í tan i 
a h e g y i p a t a k o k k a l és völgyi v izekke l , a m e l y e k f o l y ó k k á egye -

sü lve t e n g e r e k b e f o l y n a k . " (32) 

A víz itt m e t a f i z i k a i h a s o n l a t , a m e l y i k magá tó l tudja , 
h o g y h o v a fo ly jon és a m e l y e k v i t a né lkü l egyesü lnek a m é -
l y e b b h e l y e k e n . A súlypont i t t is a T a o n v a n , ez t kej l a fe je -
d e l m e k n e k megvalós í tan i* M á r mos t t e r m é s z e t e s , hogy l ehe t 
k é r d e z n i , hogy m i lehet a m ó d j a a helyes k o r m á n y z á s n a k . E r r e 
n é z v e is mond r é sz l e t eke t . E z e k a r é s z l e t e k a z o n b a n sz in tén 
á l t a l á n o s a k . P l d . s 

„ A m i t az e m b e r össze a k a r húzn i , 
a z t e lőször e n g e d n i kell jól k i t e r j e d n i . 
A m i t a z e m b e r gyengí ten i a k a r , 
a z t e lőször e n g e d n i kell jól m e g e r ő s ö d n i . 
A m i t az e m b e r m e g aka r szűn te tn i , 
a z t engedn i ke l l , hogy először jól k ié l je m a g á t . 
A h o n n a n az e m b e r venn i a k a r , 
o t t e lőször a l a p o s a n adni kell . 
E z a t i tkos megv i l ágosodás . 
A p u h a győz a k e m é n y fe l e t t , 
a g y e n g e győz a z e rős f e l e t t . 
A b i roda lom segí tő (előmozdító) eszközei t n e m kell az e m b e -

r e k n e k m e g m u t a t n i . " (36). 

Épen úgy, a m i n t a t e r m é s z e t b e n sem l á t j uk a t e r m é s z e t i 
e r ő k m ű k ö d é s é t , csak az e r e d m é n y t . 
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A b i r o d a l m a k é l e t ében ha rcok és háborúk is v a n n a k . T e -
h á t Laotse e z e k mel le t t sem m e h e t el, hogy e z e k r e ne t e g y e n 
m e g j e g y z é s t . I t t is mély megér tés t tanús í t és t ud j a , hogy v a n n a k 
kénysze r he lyze tek , a m i k o r a h a r c e lke rü lhe te t l en . A z o n b a n 
á l l á spon t j á t h a t á r o z o t t a n m e g m o n d j a . 

„ A legszebb f e g y v e r e k is ba j t hozó eszközök, 
és a z é l ő l é n y e k b i zonyá ra gyűlöl ik őket . 
E z é r t , ak i a T a o b i r t okában van , nem m a r a d azokka l . 
A nemes e m b e r az ő köznap i é l e t ében 
a ba lo lda l t t a r t j a a megt isz te lő he lynek . 
A h a d a k o z á s n á l 
a jobb o lda la megt i sz te lő he ly . 
A f e g y v e r e k ba j thozó eszközök 
és nem a n e m e s lelkű e m b e r s z á m á r a va lók . 
C s a k h a m á r nem lehet m á s k é p e n , haszná l j a őke t . 
N e k i a l e g f ő b b dolog a b é k e és a nyuga lom. 
O győz, d e n e m örül nek i . 
H a ő ö r ü l n e neki , a k k o r az e m b e r h a l á l n a k ö r v e d e n e , 

(Meg jegyzések ünnep i és gyászszer ta tásokró l} . 
E m b e r e k e t n a g y s z á m b a n megölni , a z t a k ö n y ö r ü l e t könnye ive l 

kel l megs i r a tn i . 
A k i a h a r c b a n győz, ú g y v i s e lked j ék , mint gyászese tné l " , (31). 

Igen f o n t o s neki a n e m e s lé lek. Ez is egy f o k o z a t az 
e m b e r f e j l ődés i fokoza t a iban . E z e k mel le t t v a n n a k megjegyzése i , 
a m e l y e k g o n d o l k o d á s r a ké sz t e tnek , de mindig komoly m a g o t 
t a l á l u n k b e n n ü k . így 

„ A n e h é z s é g e s a k ö n n y ű n e k a gyökere . 
A n y u g a l o m a nyug ta lanság ú r a . 
T e h á t a n e m e s e m b e r i s : 
egész n a p vándoro l 
ané lkü l , hogy nehéz te rhé tő l (azaz a bölcseségtől megvá lna) . 
E lő t t e l ehe t m i n d e n p o m p á s 
O m e g m a r a d az ő m a g á n o s s á g á b a n . 
M e n n y i v e l k e v é s b é tehet i meg a b i r o d a l o m u ra , 
hogy a z ő sa j á t s zemé lyében a fö ld k e r e k s é g é t k ö n n y e n v e g y e ! 
K ö n n y e l m ű s é g , k ö n n y e n v é t e l á l ta l e lvesz í t jük a g y ö k e r e t . 
N y u g t a l a n s á g á l ta l e lvesz í t jük a z u r a l m a t . " (26). 

T e h á t a b i roda lom u r á n a k nem egyéni cé loka t és v á g y a -
k a t ke l l köve tn i e , h a n e m é r e z n i e kell, h o g y az ő s z e m é l y e 
s o k a k n a k a z é le téér t felelős. A z ura lkodói e r é n y e k h e z t a r toz ik 
a s z e r e t e t is. „ A k i min t a b i roda lom u ra lkodó ja , sze re t i az ő 
e m b e r e i t , a z b i z o n y á r a cse lekvés né lkül k é p e s ha tn i . " U g y a n -
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csak ebben a v e r s b e n az t mondja , h o g y s „aki t i sz ta pi l lantással 
minden t á t t e k i n t , az i s m e r e t e k né lkü l m a r a d h a t " . T e h á t i t t 
ú j r a szembe v a n á l l í tva a dolgok t e r m é s z e t e s r e n d j é n e k mély 
megé rzése az anyag i i s m e r e t e k k e l . A f o n t o s az é le t mélysége s 
„Te remten i és táplá ln i , t e r e m t e n i és n e m b i r toko ln i s ha tn i és 
meg ta r t an i , sokas í t an i é s n e m u ra ln i s ez a titkos é l e t . " (10). 

H a az edd ig e l m o n d o t t a k b a n r ö v i d e n i s m e r t e t t ü k Laotse 
té te le i t r endsze re sen , ez n e m meri t i k i a z ő bőségét , amel lye l 
a T a o lényegét , működés i mód já t ú j és ú j o lda l ró l megvi lág í t ja . 
V é g k ö v e t k e z t e t é s k é p e n p e d i g mindig az e lh iva to t t on m u t a t j a 
meg, hogy ő m í k é p e n a l k a l m a z z a az t a gyakor l a t i é le tben . A 
T a o működése , ha tása , m i n d i g l á tha ta t l an , alig é s z r e v e h e t ő . Pld.*-

„ J ó v á n d o r n e m hagy n y o m o t vissza. 
J ó szónok n e m áru l j a el m a g á t (nem a d t á m a d á s i fe lü le te t ) . 
J ó számolónak n e m k e l l e n e k számoló p á l c i k á k . 
J ó zá ró n e m z á r l a k a t t a l és re tesszel , 
és mégsem t u d j a senki s e m kinyi tni . 
J ó kö tő n e m k ö t zs inór ra l és kötéllel, 
és mégis senki s em tud ja k ibon t an i . 
T e h á t az e lh íva to t t is í 
Ő mindig jó m e n t ő j e az e m b e r e k n e k , 
e z é r t n incsenek ő e lőt te ro s sz (elvetni való) e m b e r e k . 
O mindig jó m e n t ő j e a l é n y e k n e k 
é p e n ezér t n inc senek (ő e lő t te ) e lve t emü l t l ények . 
E z az ő k é t s z e r e s megvi lágosodása . 
O a jó e m b e r e k e t a n e m jók tan í tó ivá teszi , 
és a n e m jóka t a j ó k n a k , min t (gyúrha tó) a n y a g o t a kezé-

ben ad ja . 
A k i n e m t i sz t e lné az ő t an í t ó i t 
és a k i n e m s z e r e t n é az ő t an í t ványa i t (az ő a n y a g á t ) , 
a z m i n d e n i smere t d a c á r a n a g y e lvaku l t s ágban le iedzene . 
E z a l eg fon tosabb t i tok." (27). 

T e h á t n incsenek rossz e m b e r e k , d e az e m b e r e k n e m egy-
f o r m á k . A jók nevel ik a r o s szaka t . A tan í tó és t a n í t v á n y t a 
t i sz te le t és s ze re t e t köt ik össze . Ez a k é t s z e m p o n t i r á n y v o n a l -
kén t szabá lyozza a t á r s a d a l o m életét . V a l ó j á b a n , h a összeha-
sonl í t juk ezeke t a z e lveke t a tö r téne lemből i s m e r t t á r s a d a l m i 
h a r c o k k a l , l á t juk , hogy a L a o t s e elveiben b e n n e v a n a szél-
sőségektől m e n t e s , e m b e r i e s életelv, a m i h e z békés időkben 
mind ig visszatér a z időnkén t f e l zava r t t á r s a d a l o m . 

Na gy eszme gazdagságga l és mély é r t e l e m m e l k e r e s i ki 
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az e m b e r i élet jel lemző szempon t j a i t és a z o k a t összeköt i a 
T a o v a l . A T a o m ű k ö d é s i m ó d j á r a pedig m é l y t e rmésze t i meg-
f igyeléseiből veszi a k é p e k e t . így eze rny i sokféle lényt isme-
rünk , de minden ik a m a g a m ó d j á n be te l jesed ik és oly töké le -
tességet é r el, hogy rész t t u d venni a n a g y é le t forgás f e n n t a r -
t á s á b a n , E z a T a o lényege . 

„ A m i f é l b e n van , az meg fog te l jesedni , 
A m i g ö r b e , az ki fog egyenesedn i . 
A m i ü r e s , az te le lesz . 
A m i ö r eg , a z meg fog újjulni. 
A k i n e k k e v e s e v a n , az kapni fog ( annak adat ik) . 
A k i n e k sok van, az m e g z a v a r o d i k , 
A z e l h í v a t o t t is t e h á t : 
0 c sak egye t fog fel és a világ min taképe . 
0 n e m a k a r k i tűnni , 
e z é r t megvi lágosodik . 
O m a g a n e m a k a r semmi sem lenni, 
ezé r t ő f e lmagasz tosu l . 
Ü n e m dicseksz ik , 
e z é r t m ű v e k e t hoz l é t re . 
N e m to laksz ik előre, 
e zé r t f e l eme l t e t ik . 
Mer t a k i n e m h a r c o l (veszekszik), az egész világon senki sem 

t u d ve le ha rco ln i (veszekedni) . 
A m i t a rég iek m o n d t a k s „ A m i félig van , a n n a k meg ke l l te ln ie" , 
v a l ó b a n nem üres szó. 

M i n d e n igazi töké le tesség bele v a n fog la lva . " (22) 

E z t nevez i ő a l áza to s ságnak . 
A z egész t e r m é s z e t e t a T a o megtes tesü léséuek tek in t i és 

c sodá l a to s megérzésse l r a g a d j a meg a z o k a t a vonásoka t , a m e l y e k 
k a t e g o r i a s z e r ű e n a l k a l m a s a k e r re . Egyik ve r sének f e l í r á s a : a 
m o z g é k o n y s á g lényege, me lyben a vízből indul k i : 
„A l e g n a g y o b b jóság olyan, min t a v íz . 
A víz jósága a b b a n áll, hogy minden l é n y n e k vonakodás né lkül 

h a s z n á l . 
Oly h e l y e k e n időzik , ami t m i n d e n e m b e r megve t . 
E z é r t áll ő közel a Taohoz . 
A l a k á s n á l a jóság a helyben van . 
A gondo lkozásná l a jóság a mé lységben v a n . 
A z a j á n d é k o z á s n á l a jóság a s z e r e t e t b e n v a n . 
A b e s z é d n é l a jóság az igazságban v a n . 
A z i gazga t á sná l a jóság a r e n d b e n v a n . 
A m u n k á n á l a jóság a képességben van . 
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A mozgásnál a jóság a h e l y e s időben van . 
(És végül) — A k i nem tö reksz ik sokra , 
épen azál ta l m e n t e s lesz a dorgálás tó l . " (8) 

Ezek mel le t t Laotse n a g y bölcseleti p rob l émáka t is ér in t . 
A m i k o r kétféle i smeret rő l beszé l és az u. n . i smere tek ellen 
beszél , i smere te lméle t i t e r ü l e t e k e t ér int . V a n n a k ki jelentései , 
amelyek é r téke lméié t i megsej tése inek kife jezései . A T a o fo-
galma csodála tosan szerencsés a lkotás . Egy jelzés csak, ami t 
rövid def in íc ióban adni nem lehet , amit csak több és t ö b b ol-
dalról lehet je l lemezni , amit a z élet z s inórmér tékéü l v e h e t ü n k 
mindig, ha képesek vagyunk in tui t ive őt jól megérezni . N e m 
logikai lag megadha tó és k imer í the tő fogalom, hanem megérezn i 
kell őt mély é le térzésekkel . 

Gyulai Zoltán. 



B r a s s a i S á m u e l é s a m u z s i k a . 
V. közlemény. 

A tősgyökeres magyar veri a zongorá i , a német Üti (Anschlag), 
a francia érinti (toucher le piano). Ezen kifejezések közül egyikkel 
sem tudta Dreyschock játékát jellemezni, mert az ő kezei „csókol-
ták a clavisokat". Úgy tartotta, hogy Dreyschock szívet, eszet 
egyaránt megrohanó és magával r agadó hatalom volt. Mellette még 
Btilow játékát szerette, mert Lisztre emlékeztette, annak legjobb 
idejéből és mesterségbeli készsége tökéletes, szabatos, tüzes volt.1 

Mikor B ü l o w Beethoven zongoraversenyét játszotta, n e n volt meg-
elégedve a zenekarral, mert az csak kísért, holott versenyző zene-
karra lett volna szükség, mert Beethoven versenymüveiben a zene-
kar a szólistát nem kíséri, hanem azzal versenyez, ehhez a szó-
lista a zenekar utolsó hangszerének a munkájá t is kifogástalanúl 
kell hogy ismerje.2 

Bülowról elismeri, hogy méltó tanítványa Lisztnek, techni-
kájával meg is van elégedve, de azt mond ja , ez csak az első ál-
lomása a tudásnak, művésszé csak akkor fog érni, ha önművelés-
sel, mely százszor annyi gondot , erélyt, fáradalmat igényel, meg-
szerzi azt a műveltséget, amely szükséges ahhoz, hogy eredeti, 
igazi egyéniséggé vál lhasson. 

Mikor Erkel Ferenc az 1856-ban Pesten tartott Mozart 
ünnepségeken annak egyik zongoraversenyét játszotta, akkor is 
rosszalását fejezte ki, hogy a zenekar feltűnően kísért, holott ezt 
egy klasszikus versenyműnél észre sem lenne szabad venni, mert 
a zenekar együtt kell hogy játszék, versenyezzék és lélegzeljen a 
szólistával.3 

1 Szépirodalmi Lapok 1853. (45. sz.) Biilov úr és még valami címen. 
2 Bülow úr harmadik zenélye. Szépirodalmi Lapok 1853. (48. FZ. 

7 5 6 - 7 6 0 . 1.) 
3 Mozart ünnepély. Budapesti Hirlap 1856. (25. szám;. 
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